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Deseta lekcija • Lesson Ten 

A1 

 
KOD ČARLIJA 

 
☞ Redo the exercise with male subjects for speakers #1 and #2.  
 
✩  Example: 
1. Шта си рад̀ио у пѐтак?  
2. Пре по̀дне сам био на факултѐту.  
3. А послe тога?  
4. Попо̀дне сам ѝшао у град и на̀шао се са дру̀штвом.  
5. А да ли си са њима ѝзашао увече?  
6. Јѐсам. Вѐчерaли смо у рестора̀ну.  
7. Ка̀ко се звао ресто̀ран, где се на̀лази и шта сте нару̀чили?  
8. Зо̀ве се “Код Чарлија,” на̀лази се у центру града, а јели смо ћева̀пчиће и пили пиво.  
9. Да ли ти је то први пут у том рестора̀ну? 
10. Не, био сам тамо већ једа̀нпут ра̀није. 
11. Да ли је бѝло проблѐма са хра̀ном у рестора̀ну?  
12. Не, нѝје у̀опште бѝло проблѐма. Све је бѝло ѝзврсно. Ондa сам до̀шао кући а̀утобусом. 
 
☞ Redo the exercise with a feminine plural or masculine plural subject for #2. (note change in 
instructions).   
  
✩  Example: 
1. Шта сте ра̀диле у пѐтак?  
2. Пре по̀дне смо бѝле на факултѐту.  
3. А послe тога?  
4. Попо̀дне смо ѝшле у град и на̀шле се са дру̀штвом.  
5. А да ли сте са њима ѝзашле увече?  
6. Јѐсмо. Вѐчерaли* смо у рестора̀ну.  
7. Ка̀ко се звао ресто̀ран, где се на̀лази и шта сте нару̀чили?  
8. Зо̀ве се “Код Чарлија,” на̀лази се у центру града, а јели смо ћева̀пчиће и пили пиво.  
9. Да ли ти је то први пут у том рестора̀ну? 
10. Не, бѝле смо тамо већ једа̀нпут ра̀није. 
11. Да ли је бѝло проблѐма са хра̀ном у рестора̀ну?  
12. Не, нѝје у̀опште бѝло проблѐма. Све је бѝло ѝзврсно. Ондa смо до̀шле кући а̀утобусом. 
 
Note that only the verbs referring to the original speakers are marked for feminine. Once these 
speakers join the larger group, which presumably contains males as well, the verb forms referring to 
that mixed group must be masculine. 
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A2 

 
PISATI  I  NAPISATI 

 

☞ Replace do ̀maći zada ̀tak with prìča; treće po ̀glavlje with pìsmena vežba; ìspit iz srpskog with 
kontrolni iz gramàtike.  
 
✩  Examples: 
1. Da li pišeš pri ̀ču? 
2. Ne, već sam je napi ̀sao. 
3. Verovatno či ̀taš pi ̀smenu vežbu u udžbeniku. 
4. Ne, već sam je proči ̀tao. 
5. Da li onda po ̀lažeš kontrolni iz grama ̀tike u ponèdeljak? 
6. Da! Jer prošlog pu ̀ta ni ̀sam polo ̀žio, već sam izgu ̀bio glavu i pao. 
7. Da li o ̀dlaziš o ̀pet dànas na faku ̀ltet? 
8. Ne. Òtišao sam u pètak. Dànas u ̀čim celog dana kod kuće. 
9. Bravo, jer tàko ćeš sve nau ̀čiti i nećeš više padati! 
10. Biće mi drago napokon da u ̀spem! 
 

☞ Redo the exercise with female subjects. 
 
1. Da li pišeš pri ̀ču? 
2. Ne, već sam je napi ̀sala. 
3. Verovatno či ̀taš pi ̀smenu vežbu u udžbeniku. 
4. Ne, već sam je proči ̀tala. 
5. Da li onda po ̀lažeš kontrolni iz grama ̀tike u ponèdeljak? 
6. Da! Jer prošlog puta ni ̀sam polo ̀žila, već sam izgu ̀bila glavu i pala. 
7. Da li o ̀dlaziš o ̀pet dànas na faku ̀ltet? 
8. Ne. Òtišla sam u pètak. Dànas u ̀čim celog dana kod kuće. 
9. Bravo, jer tàko ćeš sve nau ̀čiti i nećeš više padati! 
10. Biće mi drago napokon da u ̀spem! 
 

A3 

First go to the poem on page 149 and then come back and do these assignments (the vocabulary for 
these questions is in the box on page 148): 
 
2. Napi ̀šite novu verziju pesme: u ̀mesto lava stavite lavicu, i u ̀mesto mu ̀škog imena Bra ̀na stavite 
žènsko ime Branka. 

Bi ̀la jèdnom jèdna lavica. 
Ka ̀kva lavica? 

Stràšna lavica! Narogu ̀šena i ljuta sva. 
Stràšno, stràšno! 

Ne pi ̀tajte šta je jela. Ta je jela šta je htela. 
Tramvaj ceo, i oblaka jèdan deo. 

 
Stràšno! Stràšno! 
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Ìšla je na tri noge. 

Gledala je na tri oka. 
Slušala je na tri uva. 

Stràšno! Stràšno! 
 

Zubi oštri, pogled zao, 
Òna za milost ni ̀je znala. 

Stràšno! Stràšno! 
 

Dok je Bra ̀nka jèdnog dana 
Ni ̀je gu ̀mom i ̀zbrisala. 

Stràšno! Stràšno! 
 
3. Pesma je na srpskom. Znam zbog re ̀či: šta, hteo, ceo, deo, uva. 

4. Lav je vèlik, jer može da jede ceo jèdan tramvaj. Ìma stra ̀šan po ̀gled. Òbično živo ̀tinje i ̀maju 
čètiri noge, dva oka i dva uva, ali o ̀va živo ̀tinja i ̀ma tri noge, tri oka i tri uva. Nè znam da li je 
mlad ili star. Radi šta žèli, kao dète, dakle može da bude mlad. Zašto i ̀ma te osnovne crte ne 
mo ̀gu da kažem. Bra ̀na je verovatno mlad jer crta na papi ̀ru kao svako dète. Osim toga nè znam 
kàkve crte i ̀ma niti zašto. 
 
5. U poče ̀tku je Bra ̀nu strah lava, jer on ga opi ̀suje kao stra ̀šan. A na kràju je lava strah Bra ̀ne, jer 
on može da ga i ̀zbriše.   
 
6. Moguće je da Bra ̀na sumnja u svo ̀je sposo ̀bnosti crtanja. Možda je video da lav i ̀ma krivi broj 
nogu, o ̀čiju i u ̀šiju, i da ga je zbog toga i ̀zbrisao. Ali možda je samo hteo da crta nešto drugo. 
Òdlično crta! Ko zna šta će jèdnog dana da bude? 
 
7. Či ̀ni mi se da je lav glavni lik. I Bra ̀ni se tàko či ̀ni jer ga je crtao. On misli samo na lava - pa 
tàko mislimo i mi. 
 
8. Istina je da Bra ̀na crta lava. Lav je istina samo dok je na papi ̀ru. Bra ̀na može da ga i ̀zbriše, ali 
on ne može Bra ̀nu da i ̀zbriše. 
 

A4 

 
BOLE ME I NOGE I RUKE! 

 
☞ Replace prsti with palci.  
☞ Replace no ̀ga with ko ̀leno, and lèđa with ramèna. 
☞ Replace knjige with rečnici, sto ̀lice, sto ̀lovi. 
☞ Replace ka ̀fa with vìno, pivo. 
 
 
✩  Examples: 
1. Помо̀зи ми, молим те! Бо̀ле ме и ко̀лена и руке, рамѐна, a на̀рочито палци!  
2. Да ли си болестан? 
3. Не, чѝни ми се да сам здрав, само уморан. Не мо̀гу да носим о̀ве речнике. 
4. Чу̀вај се! По̀моћи ћу ти! Али ако ја теби по̀мажем, ти исто мени мораш да по̀могнеш.  
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5. У пѝсању за̀датака? Ха̀јде да у̀чимо заједно. По мом мишљењу, ти и ја ћемо на тај на̀чин 
најлакше све да ра̀зјаснимо.  

6. Слажем се. Гла̀ва ме већ бо̀ли од у̀чења. Прво ћемо да однѐсемо речнике, онда ћу да те 
одвѐзем код себе кући колима, па ћемо тамо заједно да у̀чимо. 

7. По̀могло нам је прошлог пу̀та и вѝно!  
8. Веруј ми, нѝсам на то забо̀равила! Ако те не бо̀ли и сто̀мак, ѝмам доста вѝна и за тебе и 
за себе. 
 
 

oVEŽBE 
B1 

☞ Replace koncert with (u) bioskop, (u) po ̀zorište and u ̀čiti (I) nau ̀čiti (P) with čìtati (I) pročìtati (P); 
pìsati (I) napìsati (P).  

 
✩  Examples: 
1. Шта си ра̀дио у су̀боту и нѐдељу?  
2. Преко вѝкенда сам ѝшао у биоскоп и чѝтао.  
3. И да ли си прочѝтао све?  
4. Јѐсам о̀вог пу̀та! Пао сам на ѝспиту прошлог пѐтка, али нѐћу сад да паднем. 
 
1. Шта си ра̀дио у су̀боту и нѐдељу?  
2. Преко вѝкенда сам ѝшао у по̀зориште и пѝсао.  
3. И да ли си напѝсао све?  
4. Јѐсам о̀вог пу̀та! Пао сам на ѝспиту прошлог пѐтка, али нѐћу сад да паднем. 
 
☞ Redo the exercise so that #2 is a female speaker. 
 
1. Шта си ра̀дила у су̀боту и нѐдељу?  
2. Преко вѝкенда сам ѝшла на концерт и у̀чила.  
3. И да ли си нау̀чила све?  
4. Јѐсам о̀вог пу̀та! Пала сам на ѝспиту прошлог пѐтка, али нѐћу сад да паднем. 
 
B2  

After you have asked each other these questions in the past tense, make each one into a question 
about the future. 
 
✩  Examples: 
1. Šta ćeš da radiš preko vi ̀kenda? 
2. Šta ćeš da radiš u ponèdeljak popo ̀dne? 
3. Kàko će ti profesori po ̀moći pre i ̀spita? 
4. Šta ćeš proči ̀tati preko leta? 
5. Da li ćeš napi ̀sati celi do ̀maći zada ̀tak za dànas? 
6. Šta ćeš da gledaš u bioskopu i ̀dućeg pètka? 
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B3 

☞ Replace gla ̀va and sto ̀mak with a) oči and uši and nos; b) šake and prsti and palci; c) stopala and 
prsti and no ̀žni palci, adjusting the verb in the next to last line, and the numbers in the last line as 
appropriate.  
 
✩  Examples: 
1. Јао, очи ме бо̀ле!  
2. Да ли те и очи и уши и нос бо̀ле?  
3. Баш се ради о очима, због тога што сам дуго чѝтао.  
4. Чу̀вај их. Ѝмаш само два ока, а не пет о̀чију! 
 
1. Јао, шаке ме бо̀ле!  
2. Да ли те и шаке и прсти и палци бо̀ле?  
3. Баш се ради о шакама, због тога што сам дуго пѝсао.  
4. Чу̀вај их. Ѝмаш само две, а не пет ру̀ку! 
 
1. Јао, стопала ме бо̀ле!  
2. Да ли те и стопала и прсти и но̀жни палци бо̀ле?  
3. Баш се ради о стопалама, због тога што сам дуго хо̀дао.  
4. Чу̀вај их. Ѝмаш само две, а не пет ногу! 
 
B4 

☞ Replace o ̀lovke with kràtka pìsma, nèmački udžbenici, slatke kruške. 
☞ Replace to ̀rba with prosto ̀rija, sto, soba, zgrada.  
 
✩  Examples: 
1. Nema kra ̀tkih pi ̀sama nigde u o ̀voj sobi! 
2. Juče ujutru ih je bi ̀lo, ali jutros kad smo se probu ̀dili* više ih ni ̀je bi ̀lo. 
3. A da li je bi ̀lo slatkih krušaka u o ̀noj prosto ̀riji jutros? 
4. Da, bi ̀lo ih je u o ̀voj prosto ̀riji, ali sad ih nema. 
5. Ìzgleda da smo ih zbilja izgu ̀bili. 
 
1. Nema nemačkih udžbenika nigde u o ̀voj sobi! 
2. Juče ujutru ih je bi ̀lo, ali jutros kad smo se probu ̀dile* više ih ni ̀je bi ̀lo. 
3. A da li je bi ̀lo nemačkih udžbenika na o ̀nom sto ̀lu jutros? 
4. Da, bi ̀lo ih je na o ̀vom sto ̀lu, ali sad ih nema. 
5. Ìzgleda da smo ih zbilja izgu ̀bile. 
 
*Note the fact that smo se probu ̀dili in the first example set refers to men or mixed company, while 
the smo se probu ̀dile in the second set refers to a group of women. 
 
☞ Use this exchange as a model for narrating an instance when you lost something. 
☞ For those working on their own: review the exercise until you know it by heart. Pay attention to 
the way nema, bilo and nije bilo are used. 
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B5 

☞ Redo this drill in the past tense, using the verb po ̀moći and the singular forms: profesor, 
profeso ̀rica, pro ̀feso ̀rka.  
 
✩  Examples: 
1. Професори су нам по̀могли, али ми њимa* нѝсмо по̀могли! 
2. Зашто им нѝсте по̀могли? 
3. За̀то што још нѐ знамо доста о о̀вом пѝтању! 
4. У̀чите па ћете да нау̀чите! 
 
1. Про̀фесорка нам је по̀моглa, али ми њој* нѝсмо по̀могли! 
2. Зашто јој нѝсте по̀могли? 
3. За̀то што још нѐ знамо доста о о̀вом пѝтању! 
4. У̀чите па ћете да нау̀чите! 
 
1. Професор нам је по̀могao, али ми њему* нѝсмо по̀могли! 
2. Зашто му нѝсте по̀могли? 
3. За̀то што још нѐ знамо доста о о̀вом пѝтању! 
4. У̀чите па ћете да нау̀чите! 
*Note the correction of the longer form of the pronoun in the second half of sentence #1. 
 
B6 

a. Do first a present tense version of B5, replacing poma ̀gati with govo ̀riti (in the case of profesori) and 
odgovàrati (in the case of mi), and then a past-tense version, replacing po ̀moći with govo ̀riti (in the 
case of profesori) and odgovo ̀riti (in the case of mi).  

 
✩  Examples: 
1. Професори нам го̀воре, али ми њимa* не одго̀варамо! 
2. Зашто им не одго̀варате? 
3. За̀то што још нѐ знамо доста о о̀вом пѝтању! 
4. У̀чите па ћете да нау̀чите! 
 
1. Професори су нам гово̀рили, али ми њимa* нѝсмо одгово̀рили! 
2. Зашто им нѝсте одгово̀рили? 
3. За̀то што још нѐ знамо доста о о̀вом пѝтању! 
4. У̀чите па ћете да нау̀чите! 
*Note the correction of the longer form of the pronoun in the second half of sentence #1. 
 
b. Make both present and past tense versions, replacing poma ̀gati and po ̀moći with verovati. 
 
✩  Examples: 
1. Професори нам верују, али ми њимa* не верујемо! 
2. Зашто им не верујете? 
3. За̀то што још нѐ знамо доста о о̀вом пѝтању! 
4. У̀чите па ћете да нау̀чите! 
 
1. Професори су нам веровали, али ми њимa* нѝсмо веровали! 
2. Зашто им нѝсте веровали? 
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3. За̀то што још нѐ знамо доста о о̀вом пѝтању! 
4. У̀чите па ћете да нау̀чите! 
*Note the correction of the longer form of the pronoun in the second half of sentence #1. 
 
 
B7 

Work in pairs to come up with five examples each of time expressions. 
 
✩  Examples: 
1) accusative 
 у пѐтак, на два дана, за месец да̀на, цео дан, у су̀боту 
2) genitive 
 о̀ве године, ѝдуће срѐде, прошлог пѐтка, прошле године, ѝдућег лета 
3) instrumental 
   пѐтком, сваким даном, годинама, у̀торком и четвр̀тком, месецима 
 

✍ DOMAĆI ZADATAK 
 
C1  

Translate: 
1. Ìmaćemo prijatelje u Fràncuskoj i Grčkoj. Ìmali smo prijatelje u Èngleskoj i Nèmačkoj. 
2. Ìći će kolima kroz Njujork. Ìšli su vozom kroz Severnu Amèriku. 
3. Ja ću da jedem meso. On je jeo čètiri jabuke i šest pomo ̀randži. 
4. Ìći ću u Argenti ̀nu na mesec dàna. 
5. Sa kim ćeš da stànuješ na jesen? Prošle godine sam stano ̀vala s drugom / drugàricom.  

or: Prošle godine sam stano ̀vao s drugom / drugàricom. 
6. Da li ćeš mi to obja ̀sniti? Ne razu ̀mem. 
7. Čim* nàpišeš o ̀no pi ̀smo, či ̀taću ga. 
  * This conjunction will be learned in Lesson 13. 
 
C2 

Fill in the blanks with the correct perfective or imperfective verb. 
  
1. Ja ̀vi mi se* odmah! Svaki dan ja ti se* javljam, a ti mi se* ni ̀si ja ̀vio već nèdelju dàna. 
 *Note that the verb must be accompanied by “se” each time it occurs in the sentence, and 
each “se” must appear in the correct position with respect to other clitics in the clause. 
 
2. Koli ̀ko pu ̀ta moram pola ̀gati o ̀vaj i ̀spit da ga po ̀ložim?  
 
3. Kad me zo ̀veš, uvek do ̀lazim, ali prošle nèdelje ni ̀sam mogla do ̀ći. 
 
4. Po ̀đi u grad! Sada mi po ̀lazimo na faku ̀ltet, a posle ćemo i mi da po ̀đemo u grad. 
 
5. On satima već čita. Kàda ćeš ti taj ro ̀man da proči ̀taš?  
 
6. Ti uvek meni ru ̀kom pišeš divna pi ̀sma, ali sam ja dànas tebi napi ̀sao pi ̀smo preko i ̀nterneta! 
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7. Ju ̀če ste joj kùpili hleb, ja ̀ja i mle ̀ko. Dànas joj mi kùpujemo šèćer, kàfu i čaj.  
 
8. Odgovo ̀ri mu! O ̀ni su mu već odgovo ̀rili.  
 
9. Òbično ujutru pijem mnogo so ̀ka od po ̀morandže za do ̀ručak, ali ju ̀če sam po ̀pila dve čaše 

mle ̀ka. 
 
10. Ja i mo ̀ja ci ̀merka delimo našu sobu, i podèlićemo hra ̀nu ko ̀ju* šalje mo ̀ja majka u pe ̀tak.  
  *This usage of ko ̀ji will be explained in Lesson 12. 
 
11. Kad po ̀jedeš krušku, do ̀đi o ̀vamo!  
 
12. Spre ̀maj stan! Stràšno je neu ̀redan.  
 
13. Pet sa ̀ti je. Vre ̀me mi je da odem.   
 
14. Da li si o ̀prala li ̀ce?  
 
15. Ùzmi no ̀vac za bènzin.  
 
16. On je nekoliko pu ̀ta padao na o ̀vom i ̀spitu.  
 
17. Ako staviš kompju ̀ter o ̀vde na sto, biće mi lakše ra ̀diti. 
 
18. Nikad nećeš da znaš kàko da ocèniš to što radim.  
 
C3  

Translate the first sentence in each group into English, and the two that follow it into BCS, using the 
first sentence as a model. 
 
1. a. He ate an entire tram. 
    b. Po ̀jeli smo pet krušaka. 
    c. Bi ̀la jèdnom jèdna lavica, i po ̀jela je deo oblaka. 
  
2. a. We brought you the heavy things by car, but we carried the light things ourselves.* 
    b. Do ̀nijeli smo de ̀te do restora ̀na. 
    c. Do ̀vezli smo vam o ̀vu lèpu sto ̀licu vozom. 
  *Note that the verb used in this sentence: do ̀vesti, dovèzem is missing from the glossary.  

It means “bring by vehicle”. 
 
3. a. There was no more time. 
    b. Nij̀e bi ̀lo krušaka u kući. 
    c. Nij̀e bi ̀lo stvari u kolima. 
  
4. a. We helped her yesterday. 
    b. Dànas ti po ̀mažem. 
    c. Po ̀mogli su ljudima. 
 
5. a. It doesn’t matter to them 
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    b. Svejèdno nam je. 
    c. Ni ̀je mi svejèdno. 
  
6. a. …because I am not hungry.  
    b. … zbog toga što je tri sata popo ̀dne. 
    c. … zbog toga što ni ̀su zani ̀mljivi. 
   
C4 

Match word to picture. One picture may illustrate more than one word.  

stopala       no ̀ga ru ̀ka ko ̀leno          prst   obrve oči           lìce glàva      uho      palac nos       ko ̀sa   šaka 

 gh  o      k  5   ( ) 

C5   

Insert a noun related to a part of the body after each number. Write the number out in words: glàva, 
oko, no ̀ga, palac, prsti, ru ̀ka, sto ̀mak, uho, vrat, želu ̀dac. 
      For example: sedam glàva 
1 jèdan vrat 
2  dve ru ̀ke 
3  tri stoma ̀ka 
4  čètiri oka 
5 pet očiju  
6 šest želu ̀daca 
7 sedam gla ̀va 
8 osam palaca 
9 devet nogu 
10 deset pr̀stiju 
11 jedànaest u ̀šiju 
 
C6 

1. lakat  
2. ruka, noga, oko, uho, prst 
3. DLsg ruci, nozi; Npl trbusi, želuci, stomaci  
4. leđa 
 
5. List all the neuter nouns among the body-part vocabulary, singular and plural. 

 
singular  plural 
oko   oči* 
uvo   uši* 
rame   ramena 
koleno   kolena 
stopalo   stopala 
 

*These two nouns change gender between singular and plural: the plural is feminine. 


